OCOBEHHOCTH HEPEBO/JA 3AYNHA KAK 9JIEMEHTA
CKA30YHOI'O CIOKETA

A. C. TaBpyeBa
TBepckor ['ocy1apCTBEHHBIN Y HUBEPCUTET, TBEPH

Cka3ouHble CIOXKETbl HMMEIOT CIIOXKHYIO CTPYKTYPY U ONpEICIEHHbIE XapaKTePUCTHKH, Kak
muTepaTypHbiid kaHp. [Ipum mepeBoje HEOOXOIMMO HE TONBKO YYHTHIBATH HAIMOHAIBHBIC
0COOCHHOCTH, HO U JKaHPOBYIO CHEUU(PHUKY CKa30K. Ba)kHOI 4acThi0O CKa30YHBIX MMOBECTBOBAHUI
ABJIETCS 3a4MH, KOTOPBIM B HEKOTOPBIX CIy4yasX MOKET IPUTBOPATH IpPHUCKa3Ka. 3a4MH HMEET
onpeaenéHHble BUIbI WIK (DOPMYJbI, KOTOPhIE HEOOXOAMMO COXPaHITh MPU IepeBoje. 3auuH
Bcerga 3a/aéT ONpelesiEHHBIM PUTM CKa3ke M B OOJIBIIMHCTBE CIIYy4aeB HUMEET TaKkKe
CTHJINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH.

Kniouesvie cnosa: ckaska, 3a4uH, clodxcem, H#anp, opmyvl.

3a4MHOM  Ha3bIBACTCS  «HAYAJIIO0 TPOU3BEACHUS PYCCKOTO  HAPOJHOTO
JUTEPATypHOTrO TBOpYECTBA — OBUIMHBL, CKa3ku W T.Ja. («Kunu-Obutd...», «B
TPUIAEBITOM LIapCTBE, B TPUAECATOM rOCY/apCTBE...») [CnoBapb
auTepaTypoBeaueckux TepmuHon: URL].

B cucreme B.A.IIponma ¢ 3aunHa HAUMHAETCSA UCXOIHASI CUTYyalHsl, B KOTOPOU
NaéTcs BPEMEHHO-TIPOCTPAHCTBEHHOE OIpEeCHUE, MPEICTABISIIOTCS TePOr CKa3Ku
1 mpobiema, KoTopasi pa3BUBaeT JaibHeiinyio ¢adyny. Mcxomnas cutyarus He
apisiercst QyHkiued, mo mHeHuto B.S.IIpomnma, «oHa Bce ke MpeAcTaBisieT co00k0
BaXKHBIN Mopdostoruyeckuii smement» [[Iporm 2001: 26]. AHUKHUH Ha3bIBACT 3aYMHBI
B PYCCKHX CKa3Kax «CTHJICBBIMH PUTMUYECKUMH Kiuiie» [AnukuH: URL].

B pa6ore H.M. ['epacumoBo#i /15 3a4rHA BBIJICJICHO TIATH (DOPMYII:

1. Bpemenu. Penko BcTpewaroTcsi B PYCCKHX BOJIIEOHBIX —CKaszKax.
[IpumepoM MOTYT CIY>)XKUTh «B JaBHEE BpeMs», 00pa3HbIe ONMPEIEICHUS «IaBHOCTH
BPEMEHHU: «...KOT/Ia €lle HaIlli JeAbl HE YUYWIUCh, a MPallypbl HE POJIUIHUCE...» WU
«B TO naBHee BpeMs, Korjga Mup OOXUW HaMoOJHEH ObLI JICIIUMH, BEAbMaMH J1a
pycajikamu, KOrja peKkH TEKJIM MOJIOYHBIE, Oepera ObUIM KHCENbHbIC, a MO TOJISIM
JIeTau KapeHble KypOIaTKy, B TO BPEMsI JKHJI Iaph 110 UMEHU ['0pox».

2. IIpocTpanctBa. IIpumMepom MoOKeT CiykuTh 3auMH «B HekoTopom
1IapCTBE, B HEKOTOPOM rocyaapctBe». JlaHHBINM TUN (OPMYJIBI MUMEET HECKOJbKO
BApUAHTOB, OJHAKO, TJIaBHas ero (yHKIUS — «OTHECEHUE ACHUCTBHS B JalieKOe U
HeomnpeaenenHoe Mecto» [['epacumosa 2012: URL].

3. Beenenusi repoeB. Camblii pacmpocTpaHeHHBIN Tun, B 31Ol (opmyre
BBOJI JICHCTBYIOIIUX JIUIl MPOUCXOJUT C TOMOIIBIO TJIArojoB «OKUJ», «OBL» M HX
coyeTtaHnil. Bo MHOTHX CilydasiX yKa3bIBa€TCsl TAKKE COLMAIBHBIN CTATYC IepOEB.

4, Hanuuusi/otcyrerBust koro-nnbo/gero-nnb6o. Hampumep, y maps/crapuka
OBLJIO TPU ChIHA WJTH, HAO0OPOT, HEe ObLTO AeTei. [lanHas dopmyna TECHO CBs3aHa C
(dhopmyJIioii BBEJIEHUS T€POEB.

5. HenocroBepnoctu. JlaHHBIM THUII BCTPEYAETCA JOCTATOYHO PEOKO.
Hanpumep, «B HekoTopoMm 1apcTBe, UMEHHO B TOM, B KOTOPOM MbI >XKMBEM, Ha
IJIAJIKOM MeCTe, Kak Ha OOpoHe, >KWJI 3HaMEHUTHIN Kyrell...» win «He B koTopom
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[IapbCTBUH, HE B KOTOPOM TOCYJapbCTBHH, Ha POBHOM MeECTE, KaK Ha OOpOHBI, a
BEPCT 3a JBECTH B CTOPOHBI, KHJIO TPH OpaTay.

3a4MHBl MOTYT OBITh YCIIO)KHEHBl CHHOHMMHUYHbIMH (opmynamu («B
HEKOTOPOM IIApCTBE, B HEKOTOPOM TOCYAAapCTBE») HIIH, HA00OPOT, peaylUPOBAHEI,
KOTOPBIE XapaKTEPHBI OOJIBIIE I CKA30K O YKMUBOTHBIX, YEM JUIS BOJIIICOHBIX CKa30K
[['epacumoBa, 2012: URL].

PaccMOTpHM HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTH TIEPEBOJAa HA AHIJIMHACKHHA  SI3BIK
YCTOMYUBBIX (POPMYIT 3a4MHOB PYCCKUX BOJIIICOHBIX CKA30K.

Pycckas BonmmeOHas ckazka | [lepeBon Ha aHTIIMICKHIA SI3BIK KommenTapun

IN olden time, in a time long
before present days, in a certain

B CTaphl TOJIBI, B
CTapoIlpeXHU, y  OJHOTO

B omHoM w3 BapwaHTOB
pycckou CKa3KH JIRIE:

napsi ObIJIO TPH ChIHA — BCE
OHU Ha BO3pacTe.
(«IJapeBHA-IATYIIKAY)

Tsardom of an Empire far across
the blue seas and behind high
mountains, there lived a Tsar and

PUTMH3AIUN HCIOJIb3YETCS
MTOBTOP B Hayaje
MIOBECTBOBAHUS, BO BTOPOM

[Haponubie pycckue ckasku | his Tsaritsa. BapHaHTe bopmymna
A.H. AdanacbeBa, 1957: | («The Frog Tsarevnay) BpEMEHU HE
329] [Wheeler Post, 1912: URL] yrnoTtpebisiercs. B oboux
B nmexoropom mapcree, B | INan old, old Russian tsarstvo, | | Bapuanrax nepeBoja
HEKOTOpOM Tocyaapctse xui | do not know when, there lived a | mpucyrcrByer dopmyia
na ObLT LAph C HapHUIIEH. sovereign prince with the princess | Bpemenu, B 0IHOM M3 HHX
(«lapeBHa-nATYIIKAY) his wife. coxpan€éH  moBTOp. B
[Pycckue Hapoambie ckaskd, | («The Tsarevna Frogy) [IEPBOM  [EPEBOJIC TAKKE
1992: 13] [Blumenthal Verra | ectb dhopmyna
Xenophontovna Kalamatiano, | mpoctpanctBa. 3aunn «B

1903: URL] HEKOTOPOM  I[apCTBE, B

HEKOTOPOM  TOCYIapCTBE»

pPEAYLIMPOBAH B MEPEBOE
(«in a certain Tsardom of an

Empire»), HO
CTHJIUCTUYECKUI MIPUEM
COXpaHEH 3aCUér
rpaMMaTHYECKOIO
napajokca
(HeompeIeNEHHbIN apTUKITh
+ MpUJIaraTeabHOe
«OTIPENIEIEHHBIIN). Bo

BTOPOM MEPEBOJIE BKIFOYEH
pacckazuuk («I do not know

wheny).
B Hekoropom mapctee xwmi- | IN a certain Tsardom, across three | 3aunn ~ «B~ HexkoTopom
OBLT KyTIeII. times nine kingdoms, beyond high | mapctBe» penymupoBan B

mountain chains, there
lived a merchant.
(«Vasilissa the Beautiful»)

[Wheeler Post 1912: URL]

(«Bacuiuca IIpexpacHasi»)
[Hapoaubie pycckue ckasku
A.H. AdanaceeBa, 1957:
159]

once | mepeBoge («in a certain
Tsardom of an Empire»),
OJIHaKO MIPUCYTCTBYET
rpaMMaTHYE€CKU Tapagaokc
(HeomnpenenéHHbI apTUKIIb
+ MpuJiaraTeabHOe
«OTPEACIIEHHBIN). «3a

TPUICBATH 3C€MCJIb»

271



[EPEBEICHO
(«three nine
kingdoms»). s
COXpaHCHUA pUTMH3allUU U
PEMBL HCIIOJIb3YCTCA
rpaMMaTuicCKasa

KOHCTpYKIUs «there oncey.

JOCJIOBHO
times

B nexoropom ObLIO HapcTBe,
B HEKOTOPOM TOCYIapCTBE
ObUI- KM 1apb, [0 HWMEHHU
BriciiaB AHpoHOBHY.
(«Ckaska 00 WBane-
[HapeBuue, Kap-lltuue u o
Cepom Boske») [Haponnbie
pycckue CKa3Ku A.H.
Adanacnea, 1957: 376]

IN a certain far-away Tsardom
not in this Empire, there lived a
Tsar named Vyslav,

(«Tsarevitch Ivan, the Firebird
and the Gray Wolf»)

[Wheeler Post 1912: URL]

B mnepeBoae npucyrcTByeT
dbopMyna  TPOCTPAHCTBA,
TaKkKe COXpaHEHa pema
MPEJIOKEHUS C IOMOIIBIO
rpaMMaTHYeCKOM

KoHCTpyKuu «there lived»

B HekoropoM wmapcree, B
HEKOTOPOM rocyaapcTBe
XKUI-Obl1 BaH-11apeBuy.
«Mapps MopesHa»
[Haponubie pycckue cka3ku
A.H. AdanaceeBa, 1957:
376]

IN a certain kingdom there lived a
Prince Ivan.

(«Maria Morevnay)

[Ralston 1875: 85]

B mepeBoge coxpaHeHa
peMa  TpPeMIOKEHUs  C
MIOMOIIIBIO IPaMMAaTHUYECKOM
koHCTpyKIuu «there lived»

B onHOM ropozae xun Kymen
C KyNuuxolo, U Jal UM
TOCIO/Ib ChIHA

HE M0 TojJlaM CMBIIIJIEHOTO,
1o umeHu Bacuins.
(«IITHYUni SA3BIKY»)
[Haponnbie pycckue ckasku
A H. AdanacseBa 1984: 223]

SOMEWHERE in a town in holy
Russia, there lived a rich
merchant with his wife. He had an
only son, a dear, bright, and brave
boy called Ivan.

(«The Language of the birdsy)

[Blumenthal Verra
Xenophontovna Kalamatiano
1903: URL]

B  nmepesoge  dopmyna
BpEMEHU Oosee
pacmpocTpaHeHa, TaKXKe C
MOMOIIBIO  KOHCTPYKIIUU
«there lived» coxpansercs
pema, KOTOpast
TPATUIIMOHHO B PYCCKOM
MPEVIOKECHUN CTaBUTCS B
KOHIIE TIPEJIOKCHHUSL.

3aunH — Ba)KHas 4acTh CKa3KW, KOTOpas SIBISETCS OJAHOW U3 HEOTHEMIIEMbBIX
XapaKTEpPUCTUK JaHHOTO kaHpa. [Ipu mepeBose HEOOXOIUMO COXpaHATh (HOPMYIIbI
3aUMHOB B 3aBHCHUMOCTH OT PYCCKOSI3BIYHOTO BapuaHTa. B HEKOTOpHIX cKa3zKkax
MPHUCYTCTBYIOT Cpa3y HECKOJIbKO (Gopmyi. B mepeBoae ¢ pycckoro Ha aHTIIMHACKHA
3aU4MH MOXKET OBITh PEAYNHPOBAaH JICKCMYECKH, HO OH JIOJDKCH COXPaHUTh CBOU

(GyHKUIMH U 00pa3HOCTh 3aCUET APYTUX CPEACTB (HAIpUMEp, TPaAMMAaTUYECKHX ).

I'epacumoBa H.M. ®opmyisl
CTEPEOTUITHOCTH W BAapUAaTUBHOCTU TPAJULMOHHOW KYJbYpBI).

[DJIeKTPOHHBII
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target19 (mara oopamenus: 23.03.2018).
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TRANSLATION PERCULIARITIES OF THE FAIRY TALE BEGINNINGS

A.S. Tavrueva
Tver State University, Tver

As a genre fairy tales have a complex structure and certain characteristics. When translating, it is
necessary to take into account not only the national peculiarities, but also the genre specifics of
fairy tales. The beginning is an important part of any fairy tale. There are certain types or formulas
that should be preserved in the translated text. The beginning always sets a certain rhythm to the
fairy tale and in most cases has also stylistic features.

Keywords: fairy tale, beginning, translation, formulas, national peculiarities.
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